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KUPNAZMLUVA
uzavreta podl'a § 409 a nasl. Obchodného zakonnika

PURCHASING AGREEMENT
Entered into pursuant para 409 ff of Commercial Code

uzavreta podla § 409 a nasl. Obchodného zakonnika medzi:

Predavajici: Slovenské narodné divadlo

Sidlo: Pribinova 17, 819 01 Bratislava,
Slovenska republika

zastupenie: Mgr. art. Marian Chudovsky,

generalny riaditel SND

riaditel’ Baletu SND: Mgr.art. Jozef Dolinsky

ICO: 00 164 763
DIC: 2020829954
IC pre DPH: SK 2020829954

(dalej len ,, SND «)

a
Kupujuci: Fondazione Teatro Massimo
di Palermo
Sidlo: Piazza Verdi — 90138 Palermo, Taliansko
Zastlpenie: Dr Francesco Giambrone
DIC: 1T00262030828
EU VAT: 1T00262030828
l.
Predmet zmluvy
1.1. Predavajici sa zavizuje dodat’ kupujicemu predmet kipy v rozsahu vid’.

priloha, riadne a véas. Kupujuci sa zavédzuje za predmet kipy zaplatit’
cenu za predmet na zaklade obojstrannej dohody zmluvnych stran podl'a
¢l. III tejto Zmluvy

1.2. Predmet kiipy je : DUENDE - DEKORACIA - ZAVES

1.3. Stcastou dodavky je Protokol o prevzati hmotného majetku.

1.4 Kupujici berie na vedomie, ze predmetom zmluvy je Cast dekoracie
pouzitej v inscenacii ,DUENDE¥. Kupujici vyhlasuje, Ze je oboznameny so
sicasnym stavom Casti scény, vyhlasuje, Ze je oboznameny so stavom
predmetu kipy, a predmet kupy prebera v stave, v akom sa nachadza a nema
voci predmetu kupy ziadne vyhrady.

1.
Cas plnenia

2.1. Kupujuci sa zavizuje prevziat’ si predmet kiipy v sidle predavajuceho, po
uhradeni kapnej ceny na udet predavajiuceho, na vlastné naklady v lehote 40
dni od nadobudnutia u¢innosti tejto Zmluvy, pricom termin prevzatia je
povinny oznamit predavajlicemu minimalne 5 pracovnych dni pred diom
prevzatia. Predavajici sa zavdzuje na zaklade pisomného oznamenia
kupujuceho predmet kupy pripravit’ na odovzdanie.

Entered into pursuant para 409 ff of Commercial Code between:

Slovak National Theatre
Pribinova 17, 819 01 Bratislava
Slovenska republika

Mgr. art. Marian Chudovsky,
General Director of the SNT
Director of SNT Ballet: ~ Mgr.art. Jozef Dolinsky,
Company Ident. No. (CIN): 00 164 763

Tax Ident. no. (TIN): 2020829954

EU VAT: SK 2020829954

Seller:
Seat:

Represented by:

(hereinafter referred to as the “SNT”)

and
Buyer: Fondazione Teatro Massimo
di Palermo
Seat: Piazza Verdi — 90138 Palermo, Italy
As represented by: Dr Francesco Giambrone
TIN: 1T00262030828
EU VAT: 1T00262030828

1.
Subject to the Agreement

1.1. The Seller commits to deliver the purchased item to the Buyer asset out
in the Annex to this Agreement, properly and in a timely manner. The Buyer
undertakes to pay the price of the purchased item according to bilateral
agreement between the Parties under Article 3 of this Agreement

1.2. Subject to purchase (hereafter referred to as the “Item”): DUENDE -
DECORATION-CURTAIN.

1.3. The supply includes the Protocol on Takeover of Material Assets.

1.4 The Buyer notes that the Item is part of the decoration used in the
production DUENDE. The Buyer declares that he is acquainted with the
current state of the part of the scene, with the state of the Item, and accepts it
in the current state, with no objections to it.

1.
Time of performance of the Agreement

2.1. The Buyer undertakes to collect the Item at the address of the Seller upon
having paid the purchase price set out by the Buyer, to bear the expenses
related to collection and collect the Item within 40 days from when this
Agreement comes into effect. The Buyer shall notify the Seller of the date of
the collection of the Item at least 5 working days prior to the collection.
Based on written notice by the Buyer, the Seller undertakes to prepare the
Item for collection.
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Il.
Cena plnenia

3.1 Zmluvné strany sa dohodli na kipnej cene v sulade so zak. ¢. 18/1996 Z.z.
v zneni neskorsich predpisov 3 600 EUR (slovom tritisic Sest’sto eur). Cena je
dohodnuta ako cena kone¢na.

3.2. Zmluvné strany vyhlasuji, ze dohodnutd kupna cena je konecna a
zahriiuje vSetky naklady stvisiace s odovzdanim predmetu kipy. Ostatné
naklady (najmé naklady na prepravu) znasa kupujici v plnej miere.

3.3. Dohodnutu kipnu cenu je mozné zmenit iba v pripade zmeny colnych
resp. dafiovych predpisov v ¢ase od uzavretia zmluvy do dodania predmetu
zmluvy v stlade s touto zmluvou a pripadnou zmenou uvedenych pravnych
predpisov.

V.
Platobné podmienky

4.1. Kupujuci sa zavizuje zaplatit’ dohodnuta kupnu cenu na zaklade faktary
vyhotovenej predavajiucim po podpisani tejto zmluvy.

4.2. Faktira je splatna v lehote 14 dni od jej doru¢enia kupujicemu. Suma sa
povazuje za zaplatenu dilom pripisania sumy na Gcet predavajuceho.

V.
Miesto plnenia, spdsob prevzatia, skisobna prevadzka a prechod
vlastnictva

5.1. Predavajici sa zavdzuje odovzdat’ predmet kupy v sidle predavajiceho.
Vsetky naklady suvisiace s prevozom predmetu kiipy hradi kupujici.

5.2. Po dodani predmetu zmluvy v mieste urcenia, podpiSe kupujuci protokol
0 prevzati predmetu kiipy, ktory bude obsahovat’ rozsah dodaného plnenia.

5.3. Podpisanim protokolu o prevzati predmetu kipy sa povazuje predmet
zmluvy za splneny.

5.4. Vlastnicke pravo k tovaru prechadza z predavajuceho na kupujiceho
diiom uhradenia celkovej ceny tovaru. Zmluvné strany sa dohodli, ze
zodpovednost’ za vady prechadza na kupujuceho momentom prevzatia
predmetu kipy v sidle predavajiceho.

5.5 Kupujuci vyhlasuje, ze si sam vysporiada vsetky potrebné doklady
auhradi vSetky potrebné poplatky, ktoré vyzaduju pravne predpisy
Vv suvislosti s prevozom predmetu kupy zmiesta plnenia zo sidla
predavajiceho. Predavajuci nenesie ziadnu zodpovednost za porusSenie
povinnosti kupujuceho.

5.6 kupujuci sa zavizuje pri pouzivani predmetu kipy zachovat’ a dodrziavat’
vsetky autorské prava suvisiace s poskytnutym predmetom kupy. Prevodom
vlastnickeho prava prechadza na kupujlceho aj zavizok a zodpovednost’ za
dodrziavanie prav autorov predmetu kupy.

VI.
Sankcie

6.1 V pripade, ze predavajuci nedodrzi zmluvny termin plnenia dodavky,
uhradi zmluvna pokutu vo vyske 0,05% z kupnej ceny predmetu zmluvy za
kazdy den omeskania.

6.2 V pripade, ze kupujici je v omeskani s uhradou faktiry za predmet
zmluvy, uhradi Urok zomeSkania 0,05% z dlznej sumy za kazdy dei
omeskania. Tymto nie je dotknuty narok na nahradu skody.

VII.
Zavereéné ustanovenia

7.1 Zmluvu je mozné ukon¢it’
a) dohodou zmluvnych stran
b) odstipenim od zmluvy jednou zo zmluvnych stran z dovodu
podstatného porusenia povinnosti vyplyvajiucej zo Zmluvy . Za
podstatné poruSenie povinnosti sa povazuje najmd nedodrzanie
a/alebo porusenie ktorejkol'vek zmluvnej povinnosti vyplyvajucej
z tejto Zmluvy.

7.2 Utinky odstipenia od Zmluvy podla &l. VII, bod 8.1. nastivaju diiom

1.
Contractual price

3.1 The Parties have agreed the purchase price in line with Act No 18/1996
Coll, as further amended in the amount of Euro 3600,00 (three thousand six
hundred,00). The agreed price shall be final.

3.2. The Parties herewith state that the agreed price is final and includes all
cost related to the handover of the Item. Other cost (particularly that related to
transportation) shall be fully borne by the Buyer.

3.3. The agreed price cannot be amended, with the sole exception of changes
to customs or tax levies at the time from entering into this Agreement until
the handover of the Item pursuant this Agreement and of possible change in
the legislation hereof.

V.
Payment terms

4.1. The Buyer undertakes to pay the agreed purchase price upon invoice
issued by the Seller after signing this Agreement.

4.2. The invoice shall be payable within 14 days from its delivery to the
Buyer. The amount shall be deemed paid on the day of it crediting the
account of the Seller.

V.

Place of performance, takeover, method, trial operation and transfer of
ownership

5.1. The Seller undertakes to hand over the Item in its seat. All cost related to
the transportation of the Item shall be borne by the Buyer.

5.2. After handover of the Item at the place if performance, the Buyer shall
sign a protocol on takeover of the Item which shall contain the scope of
performance.

5.3. By signing the takeover protocol on the Item, the subject to the
Agreement shall be deemed to be fulfilled.

5.4. The ownership right to the goods shall be transferred from the Seller to
the Buyer on the day of having paid the total cost of the goods. The Parties
have agreed that any responsibility for flaws shall be transferred on the
moment of taking over the Item in the seat of the Seller.

55 The Buyer herewith declares that he shall settle all required
documentation and pay all due fees as required by law in connection with the
transport of the Item from the place of performance — the seat of the Seller.
The Seller shall bear no responsibility for any breach of duties on the part of
the Buyer.

5.6 The Buyer undertakes to observe all copyright related to the Item. The
transfer of ownership includes also the transfer of commitment to and
responsibility of the Buyer to observe copyright related to the ltem.

VI.
Sanctions

6.1 In the event that the Seller fails to observe the date of the performance of
the supply, he shall pay contractual fine in the amount of 0.05% of the
purchase price of the Item for each day of delay.

6.2 In the event the Buyer is in arrears in paying the invoice for the Item, he
shall pay the interest on delay amounting to 0.05% of the due amount for
each day of delay. This shall not affect the entitlement to damage
compensation.

VII.
Final clauses

7.1 This Agreement may be terminated
a) by agreement by the Parties;
b) by withdrawal from the Agreement by one of the Parties
because of material breach of terms hereof. Material breach shall
be deemed to be particularly failure to comply with and/or breach
of any contractual commitment hereof.

7.2 The effect of the withdrawal from the Agreement according to Article 7,
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nasledujicim po doruceni vypovede druhej zmluvnej strane. Zmluvné strany
sa po doruceni vypovede zavizuju bezodkladne vysporiadat’ si vzajomne
svoje nevysporiadané zaviazky vyplyvajice zo zmluvy.

7.3. Zmluva je vyhotovena v 4 exemplaroch, nadobida platnost diiom
podpisu a u¢innost’ ditom nasledujucom po jej zverejneni podl'a osobitného
predpisu .

7.4. Zmluvu je mozné menit a dopliat’ iba na ziklade dohody zmluvnych
stran formou ocislovanych pisomnych dodatkov k zmluve.

7.5. Pravne vzt'ahy, prava a povinnosti neupravené touto zmluvou sa riadia
ustanoveniami Obchodného zadkonnika, atam kde to nie je mozné,
prislusnymi pravnymi predpismi platnymi na izemi Slovenskej republiky.
7.6. Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade nejasnosti a sporov sa budu
snazit' rieSit’ situdciu najmd dohodou. V pripade, ak ddjde napriek
vynalozenej snahe k sporu, zmluvné strany sa dohodli, Ze prislusnym stidom
na prejednanie veci bude miestne prislusny sud predavajiceho.

7.7 Utastnici Zmluvy prehlasujd, Ze ich zmluvna volnost’ nie je obmedzena
a ze tuto Dohodu uzatvaraji slobodne, vazne, prejavy ich vole s urdité,
nekonajii v tiesni ani za napadne nevyhodnych podmienok, jej obsahu
porozumeli v plnom rozsahu, stihlasia s nim a na znak toho ju vlastnoru¢ne
podpisuja.

7.8. Utastnici svojimi podpismi na Zmluvy potvrdzujt, Ze sa so vietkymi
ustanoveniami tejto Dohody riadne oboznamili, tieto su im jasné a
zrozumitelné, pricom vyjadruji ich slobodni a vaznu volu upravit
vzajomné vzt'ahy dohodnutym spdsobom a zmluvna volnost nie je ziadnym
spdsobom obmedzena.

V Bratislave: ........cccocveeeviiviinnenenn.

Mgr. art. Marian Chudovsky
generalny riaditel SND

Mgr.art. Jozef Dolinsky
riaditel’ Baletu SND

V Palerme: ....ccoveeeivieecesiiecesian

Dr. Francesco Giambrone
kupujuci

clause 8.1. shall come into force on the day following the delivery of the
withdrawal notice to the other Party. After the delivery of the withdrawal
notice, the Parties undertake to settle all outstanding obligations derive hereof
without delay

7.3. This Agreement is drawn in 4 copies and enters into force on the day of
it being signed and comes into effect on the day following its publication
pursuant relevant regulation.

7.4. The Agreement may be altered and amended exclusively upon agreement
by the Parties in form of duly numbered written amendments to the
Agreement.

7.5. Legal relations, rights and obligations not settled hereof shall be
government by the clauses of the Commercial Code and, where impossible,
by the relevant legislation valid on the territory of the Slovak Republic.

7.6. The Parties have agreed that, when in doubt and conflict, they shall
attempt to settle the issue by mutual agreement. In the event that, despite the
exerted effort to settle the dispute, a conflict arises, the relevant court with
the jurisdiction for the matter shall be the appropriate court local to the
Seller.

7.7 Parties to the Agreement herewith state that their freedom to enter into
contract is unrestrained and are entering into this Agreement freely,
solemnly, the expressions of their will are certain, they are not acting under
duress and under any obviously adverse circumstances, they understand the
content of the Agreement in full extent, agree with it and, in sign of that
they are signing it.

7.8. By their signatures the Parties confirm that they have become
acquainted with the content of the hereof, understand it and find it
comprehensible, whilst expressing their free and serious will to settle mutual
relations as agreed and their contractual liberty is in no way restrained.

In Bratislava, .........cccccoovevevievienane.

Mgr. art. Marian Chudovsky
General Director of SND

Mgr.art. Jozef Dolinsky
Director of the Ballet

In Palermo: ......c.ccccevvvvveiieccenn

Dr. Francesco Giambrone
buyer




